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Revelation

Chapter 1

(God) NTON (to Him) hi (that gave) 2717 (The Messiah) NT"W1 (of Yeshua) 23T (the revelation) N9 101
(soon) 303 (to occur) NI (had been given) 27T (what) 81 (His servants) ST (to show) ™S
(His angel) ToNDR (by) "2 (He sent) mow (when) T2 (& He symbolized) YW
(Yokhanan) 1371 (to His servant) 777735

(& the testimony) TR (of God) NN (the word) RADRY (who witnessed) TTON™T (he) 71 2
(he saw) N7 (whatever) N2 (all) 55 (The Messiah) N1 (of Yeshua) 107

(the words) NoR (who hear) 1"V (& to those) ]‘5‘}{51 (who reads) X727 (to the one) ]D5 (his blessing) 11210 3
(in it) 713 (that are written) J2"N27 (those things) ]‘5‘}{ (& they keep) 1" (this) 77T (of prophecy) N7
(is near) 37 (for) 7™ (the time) X137

(to you) ]13'7 (grace) X2 (that in Asia) NYON2™T (assemblies) NIV (to seven) o (Yokhanan) 1371" 4
(& is coming) NN (has) X177 (& been) TN (Who is) “MIN™RT (Him) 177 (from) 11 (& peace) Nnbw
(His throne) 77°0712 (Who are before) TP (those) ]‘5‘& (The Spirits) NIT17 (seven) Y2 (& from) 11

(trustworthy) NI (The Witness) X770 (The Messiah) XM (Yeshua) 910° (& from) 1275
(of The Earth) NI (of the kings) N2 (& The Ruler) R (of the dead) X7 (The First Born) X212
(by His blood) 772772 (our sins) |*7M (from) 11 (us) ]E‘ (& has loosed) R (us) ]E‘ (Who loves) 21127 (Him) 177

(& His father) 12N (to God) NTPRD (priestly) NR"3773 (the kingdom) X151 (us) 12 (& He has made) 7227 6
(truly) 1N (of eternities) ]‘fJBS? (to the eternity) O i) (& political power) RITTINI (glory) RPIM2WH (& to Him) ™

(eye) NI (every) b (& shall see Him) *71°3°T1737 (clouds) N33 (with) QY (He comes) NN (behold) X777
(for Him) Sy (& they shall mourn) 172731 (who pierced Him) 19277 (those) ]‘5‘}{ (& also) AR
(& Amen) 1N (Yes) 1" (of The Earth) RUTRT (the families) N2 (all) P

(God) NON (Jehovah) R*71 (says) AN (& Tau) W (Alap) ﬂ5x (HNIN8
(& He is coming) XX (He has) X7 (& been) TR (Who is) 1R (He) 77
(all) 93 (Who holds) “"rTRT (He) 171

(your companion) 11227 (& son) 737 (your brother) 132N (am) %7 (Yokhanan) J3r77° (1) XIN 9
(I was) O™77 (which is in Yeshua) 2727 (& in the patience) X1272"012) (in suffering) NsHMa
(the word) N1 (because of) S (Patmos) D102 (that is called) X*IPNT (in the island) RNTT2
(The Messiah) N1 (of Yeshua) 10T (the testimony) N0 (& because of) S (of God) NFONT

(first of the week) NIWATTT (in the day) N2 (in spirit) M2 (& I was) DM 10
(a trumpet) XD (like) TN (great) 27 (a voice) NEP (behind me) *N02 (from) 11 (& I heard) NI

(in a book) R2IN22 (write) 23D (which you have seen) N7 (those things) ]‘5‘& (which said) TR 11
(& to Zmurna) NI (to Ephesus) ooanb (assemblies) NNV (to seven) b (& send) TN
(& to Sardis) 21109 (& to Thautyra) NPLINADY (& to Pergamos) D13125
(& to Ladigia) NP 1591 (& to Philadelphia) N"E272°571

(with me) " (which spoke) 59137 (that) RI'N (voice) NP (to know) B (& I turned) NS 12
(of gold) NI (menorahs) 1731 (seven) YW (I saw) NI (I turned around) NOWVY (& when) T2

(the likeness) X117 (as) TN (of the menorahs) 87T (& in the midst) NOYSPDIY 13
(& was girded) 7"ORI (an ephod) XTIEN (& he wore) v (of a son of man) N@IT27
(golden) 277777 (a wrap) NIOR (His chest) M7 (around) TS

(wool) X7 (as) TN (was white) 77 (& His hair) 777901 (but) 1°7 (His head) 707 14
(of fire) X137 (flames) N"2779W (like) T (& His eyes) ST (snow) 391 (& like) TN

(of Lebanon) Nuab (of brass) RWITIT (in the likeness) NNMT2 (& His feet) I 15
(& His voice) el (in a furnace) NN (which is heated) QITAT
(many) NR™O (of waters) N7 (the sound) Ni?P (as) TR

(stars) 1"2272 (seven) XYW (of the right) 112> (in His hand) 7T7"N2 (to Him) i) (& there is) NN 16
(& I saw Him) TN (sharp) 812777 (a lance) X217 (proceeded) XP2I (His mouth) 712 (& from) 111
(in its strength) o (appearing) X171 (the sun) WY (as) TN

(a dead man) N2 (as) "N (His feet b (at) Sy (I fell) oo (I saw Him) 7N (& when) 72717
(be afraid) Smn (not) P (saying) TWARNI? (that is the right) N3*12*7 (His hand) 777N (on me) by (& He laid) @
(& The Last) 8™ (The First) N7 (am) "™ (for 1) X3X7T

(1 am) P77 (& He Who died) X7 (& He Who lived) 7711 18
(truly) TN (of eternities) 1Y (to the eternity) Q9L (T am) TN (alive) X7 (& behold) N1
(& of Sheol) 51T (of Death) R (the key) XT9P (to me) ™9 (& is) XY
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(that are) 15T (& those) 7“7‘}#1 (you have seen) N7 (whatever) 812 (therefore) 5o (write) 231219
(these things) ]‘571 (after) DN (to be) Naier (& are going) 170

(which you saw) ™77 (those) 7‘5‘}# (stars) 1°2212 (of seven) NVIWT (the mystery) NT7IN 20
(menorahs) N7 (& seven) YW (My right hand) “3*13° (on) Sy
(are) TWTN (assemblies) NNTIY (of seven) Y2WT (messengers) NoRDD (stars) "2 (seven) NVIW
(which you saw) D™ (those) ]‘5‘& (of gold) NI (seven) Y2V (& the menorahs) XTI
(assemblies) NDTIY (are) "IN (seven) V2N






